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130 RECENSE A REFERÁTY 

Harriet S. H u t t e r o v á používá deskriptivní metody k řešení o tázky z historické mluvnice. 
V studii The Developwent of the Funetion Word System from Vulgar Latin to Modem Spanish 
(str. 139 — 175) popisuje jednak soustavu téhož jevu — funkčních slov podle Friesovy termino
logie — v různých stadi ích v ý v o j e , jednak v další části interpretuje tyto synchronické sou
stavy z hlediska diachronického. Nedostatek adekvátn ího materiálu z období vulgární latiny 
a jeho disparita vůči materiálu z os tatních dvou období v ý v o j e mohou b ý t vážnou překážkou 
v pracích tohoto druhu. Lze t éž pochybovat o správnost i m y š l e n k y stavějící na stejnou 
úroveň vulgární latinu a poloostrovní „románš t inu": ve snaze vyhnout se koncepci, podle 
které by vznikající románský jazyk byl pokládán za latinu, upadá do opačného e x t r é m u , 
podle něhož klade vulgární latinu v Hispanii již na roven vznikaj íc ího „romance" . 

Pos lední studie sborníku (Linguistic Analysis of Gongorďs Style, str. 177 — 141), jejíž 
autorkou je Evelyn Esther U h r h a n o v á , aplikuje originálním způsobem deskript ivní 
metodu na s ty l i s t i cký plán. Aby nedošlo k impresionist ické interpretaci j e v ů , omezuje se 
studie na popis syntaxe barokního jazyka Gongorovy „ S o l e d a d Primera" z r. 1613. I když 
princip oddělení formy od v ý z n a m u se n á m zdá až příliš rigorózní, interpretace j evů z hlediska 
vý lučně l ingvis t ického a objekt ivního je j istě podnětná , zv láš tě po stránce metodologické . 

Přes některé v ý h r a d y a drobnosti, které by mohly vyvolat diskusi, sborník deskript ivních 
studií ze španělské syntaxe je velice za j ímavý již proto, že ukazuje možnos t i i meze deskrip
t ivní metody též v tomto oboru l ingvis t ického zkoumání . 

Josef Dubský 

Československá logopedie (Sborník statí), Praha S P N 1956; 333 str. a 15 obr. příloh. 
K příležitosti 50. narozenin prof. M . Sováka (1955) vyše l ve S t á t n í m pedag. nakladate ls tv í 

v Praze sborník s tat í „Československá logopedie". Je to první pokus o shrnutí dosavadních 
výs l edků a problematiky té to mladé vědní discipliny, jejíž vznik a rozvoj je u nás těsně spjat 
se j m é n e m prof. M . Sováka. 

Okolnost, že předmětem studia logopedie je dorozumívací proces v celé své sociální šíři, 
vede k jejímu úzkému spojeni s j inými obory, ať už z oblasti věd společenských — fonetikou, 
psychologií , pedagogikou — nebo z oblasti v ě d bio logických — zvláště s lékařstv ím (především 
s neurologií , psychiatri í , plastickou chirurgií, pediatrií a otorhinolaryngologií) . — 

Proto také obsah tohoto sborníku je různorodý. Vedle s tat í rázu informativního o děj inách 
logopedie (Miloš Sovák: Z dějin logopedie; str. 11—29), o současném stavu logopedické péče 
v různých zemích (Wiliam Gaňo: H l a v n é čr ty sovietskej logopedie; str. 35—44, Miloš S o v á k : 
Organisování logopedické péče v různých zemích; str. 29—35, Alica Edelsbergerová-Zel ien-
k o v á : Logopédia na Slovensku; str. 70—74), o poslání logopedie (Anna Z a h á l k o v á - P a v l o v a : 
Logopedický ú s t a v a jeho poslání; str. 61—70), jsou zde také p ř í s p ě v k y z nápravné pedago
giky a ze speciálních lékařských oborů. 

Fonetika s v ý m zkoumáním z v u k o v é a artikulační s tránky jazyka, s v ý m i experimentál
ními a v ý z k u m n ý m i metodami a s tanoven ím orthofonických pravidel p o m á h á velmi účinně 
logopedické praxi. Ve sborníku je fonetika zastoupena třemi č lánky: Karel Ohnesorg ve s v é m 
příspěvku „ F r e k v e n c e dyslalií a jejich fonet ický v ý k l a d " , shrnuje v ý s l e d k y průzkumu vad 
výs lovnos t i , k terý byl proveden celostátní logopedickou akcí u 83.419 školních dětí , a srovnává 
je s v ý s l e d k y průzkumů provedených v zahraničí. Probírá pak jednot l ivé druhy dyslalií 
a podává jejich fonet ický výk lad . 

Příspěvek Boh. H á l y „ N o r m a české v ý s l o v n o s t i v aplikaci na logopedickou péč i" se z a b ý v á 
problémem, který vyvstal organisovaním logopedické péče na území celé československé 
republiky. Tento problém m á dva aspekty: jednak v ý s l o v n o s t logopeda-učite le , jednak v ý 
slovnost subjektu-žáka. Je známo, že jako podklad pro českou výs lovnos tn í normu byla vzata 
v ý s l o v n o s t středočeská s připuštěním drobných variant moravských . A právě t ě c h t o tole
rovaných variant musí logoped působící na Moravě dbát . V krajích, kde se nářečí značně od
chyluje od v ý s l o v n o s t i středočeské, respektive s tředomoravské , musí logoped rozhodnout, 
zda má nápravu v é s t směrem k jedné z t ě c h t o výs lovnos tn ích norem, nebo směrem k výs lovnos t i 
lokální. Závěrem uvádí B. Há la několik zásadních principů pro práci logopedů v různých 
nářečních oblastech. 

Josef Liška v stati „S lovenská m á k k á spoluhláska I " studuje teritoriální rozšířeni a různé 
realisace t é t o charakterist ické s lovenské souhlásky. Na základě ve lkého počtu l ingvogramů, 
palatogramů a roentgenogramů hlásky l ukazuje na typické způsoby artikulace t é t o h lásky. 
(Artikulaci h lásky r a odchy lkám v její realisaci věnoval t ý ž autor samostatnou úvahu „ R o -
tacismus" ve Vlas t ivědném sborníku I, Koš ice 1955). 

Závěrem je třeba se ještě zmíni t o obsáhlé československé bibliografii logopedické 
a oborů s ní hraničících za léta 1846 — 1956 ses tavené St. Svač inou (na str. 228—319). 
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Sborník Československá, logopedie je dokladem v y s o k é úrovně československé logopedie, 
která se může opírat o praktickou nápravnou činnost i o v ý z k u m n é práce značného počtu 
spolupracovníků, kteří naši logopedii postavili na jedno z nejpřednějších mís t na světě , a je 
také ukázkou aplikace l ingvis t ických v ý z k u m ů na jeden z v ý z n a m n ý c h úkolů pedagogické 
praxe. 

Lubomír Bartoš 

Pavel Jančák: Zvuková stránka ťeského pozdravu. Rozpravy Československé aka
demie v ě d , Praha 1957. 

V úvodní kapitole se z a b ý v á autor o tázkou vzniku pozdravů a jejich v ý v o j e . U v á d í celou 
řadu českých pozdravů a dělí je při tom v různé kategorie (pozdravy při setkání , pozdravy 
při rozchodu, pozdravy universální se širší společenskou platnost í a konečně universální 
pozdravy přátelské). 

Dnešní v ý v o j celého s y s t é m u pozdravů směřuje k uniformitě , při čemž se stále více uplat
ňují t a k o v é pozdravové formy, jejichž platnost v sobě zahrnuje co m o ž n á největš í počet 
různých situací . P o s t u p n é zjednodušovaní soustavy pozdravů nese pochopite lně s sebou 
ochuzení v ý r a z o v ý c h možnost í s hlediska lexika. A proto se u pozdravových forem uplatňují 
stále v íce jednot l ivé prvky, vytvářej íc í jejich z v u k o v ý tvar, a ten se pak s tává často j ed iným 
prostředkem pro vyjádření vztahu mluvč ího k pozdravované osobě. Neznamená to o v š e m , že . 
by se z v u k o v á stránka nepodílela na celkové podobě pozdravu i při někdejší pestrosti pozdra
v o v ý c h forem. Těžiště výrazu však spočívalo předevš ím ve s lovním vyjádření s a m é m a zvu
k o v á stránka byla jen s ložkou doprovodnou. Dnes se zde z v u k o v á stránka projevuje daleko 
výrazněj i a s tává se vedle kontextu důlež i tým vyjadřovac ím prostředkem a m á hodnotu 
funkční. Je proto velmi aktuální její zkoumání , protože ve výrazech , jež jsou lexikálně na 
nej vyšš í míru a u t o m a t i s o v á n y , s tává se melodie v ý z n a m n o u činitelkou aktualisace. 

Pavel J a n č á k provedl ve své studii podrobnou analysu z v u k o v é s tránky v současné češtině. 
Byl si velmi dobře v ě d o m nesnází , které jsou s takovou prací spojeny: pozdravy skutečně 
pronesené není to t i ž m o ž n o zachycovat jinak než metodou poslechovou a teprve potom 
ověřovat metodami exper imentá ln ími , kdy jsou t y t é ž pozdravy namluveny do různých pří
strojů. (Jančák užil magnetofonu a kymografu.) Při své práci vycház í z podrobné analysy 
110 v y b r a n ý c h příkladů, v y s l o v e n ý c h č tyřmi osobami a z k o u m a n ý c h experimentálně. Dalš í 
problém, s k t e r ý m se autor se tkává , je grafika, která by pokud m o ž n o přesně a názorně vy
jadřovala z v u k o v ý tvar. V odborné l iteratuře tu byly v ě t š i n o u pokusy vyjádřit melodii nota
mi — svádí k tomu podobnost řeči s hudbou. V ý h o d o u tohoto znázornění je, že m ů ž e m e sledovat 
melodii, délku zvuku, rytmus, pausy a přibližně vyznač i t dynamiku a tempo. Situaci v š a k 
značně ztěžuje rozdíl mezi melodií v řeči a melodií v hudbě . N o t o v ý s y s t é m je pro melodii 
řeči příliš hrubý a nemůže vystihnout t ó n o v ý průběh m l u v e n é řeči. Na druhé straně je třeba 
uváž i t , že noty jsou ustá lené symboly všeobecně známé a už ívané , takže jejich využ i t í pro 
zevrubnější a při tom schemat ické zaznamenávání z v u k o v é s tránky m l u v e n é h o slova je j istě 
v ý h o d n é . Jančák užívá hrubá způsobu, kterého užil M . Romportl; k vyjádření plynulé melo
dické linie p lných čar pro samohlásky a t e č k o v a n ý c h čar pro souhlásky na osnově pět i polí, 
které pak označují jednot l ivé polohy celkového t ó n o v é h o rozsahu promluvy. (Srov. M . Rom
portl, K tónovému průběhu v mluvené (eítini. Věstník Král . čes. spol. nauk, Praha 1951.) 

Místo do osnovy t ó n o v é h o rozsahu zakresluje však melodické průběhy do osnovy notové ; 
v ý š k o v o u a rytmickou hodnotu, která se při vnímání každé slabiky sluchem nejvýrazněji 
uplatňuje , vyjadřuje malou notou. V příloze uvádí diagramy melodických průběhů v š e c h 
pozdravů (namluvených profesorem Hálou) . Byly z ískány podle podrobné analysy kymogra-
fických záznamů, na nichž je kromě melodie znázorněna také doba trvání jednot l ivých hlásek. 
(Při zakreslování t ó n o v ý c h výšek , zj išťovaných mikroskopickým měřením podle dé lky jednot
l ivých period, byla tot iž v diagramu úměrně podle v ý š k y tónu zkracována nebo prodlužována 
délka mi l imetrových dílků logaritmického papíru.) 

Pokud se t ý k á j ednot l ivých složek z v u k o v é s tránky českého pozdravu, konstatuje Jančák, 
že melodie a přízvuk jsou tu v ý r a z o v ý m i prostředky nejdůležitějš ími, neboť h lavně ony mají 
funkční schopnost rozlišovací. Ostatní z v u k o v é prostředky, jako tempo, kvantita, barva 
hlásek, způsob a peč l ivost artikulace a pod., se sice u pozdravových forem uplatňují, nikoliv 
však měrou rozhodující. 

Dá le srovnává Jančák pozdrav v y s l o v e n ý za stejné situace d v ě m a různými osobami a do
spívá k v ý s l e d k ů m , že se liší jen nepodsta tně a že se v nich zřetelně projevují rysy společné. 

V závěru pak shrnuje, že přes zdánl ivou náhodnost v užívání z v u k o v ý c h tvarů vy tvář í 
z v u k o v á s tránka také u pozdravových forem ustálenou soustavu. Podobně jako je tomu ve 


